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《我会爱》是三卷本“阿赫玛托娃诗文集”中的短诗卷。本卷按出版顺序编排，收录了
阿赫玛托娃八部诗集中的近150首抒情诗精品。对于她的抒情诗的能量，同时代作家楚
科夫斯基如此评价：“无论之后两三代的俄罗斯人何时坠入爱河，阿赫玛托娃的诗都将
伴随他们。”此外，书中还收录了高莽、英娜•伯恩斯坦和楚科夫斯基对阿赫玛托娃抒
情诗的导读文章，帮助读者从创作背景、意象选择、韵律特点等多方面理解和欣赏诗人
的创作。

作者介绍: 

安娜•阿赫玛托娃（1889—1966），20世纪俄罗斯诗坛的璀璨明星，与普希金齐名的
伟大诗人，被誉为“俄罗斯诗歌的月亮”。她才华横溢，十五岁时即开始创作诗歌，作
品发表之初便引起“非同凡响的热烈颂扬”。她一生创作颇丰，她的名字，已成为俄语
中“最珍贵的名字之一”。

她的好友，莎士比亚翻译专家米哈伊尔•洛津斯基这样评价她的诗：只要俄语存在一天
，阿赫玛托娃的诗歌就会永远活着。1989年，联合国教科文组织将这一年定为“阿赫
玛托娃年”，以纪念这位“把人们带入一个美好世界”的“诗歌语言大师”的百年诞辰
。

译者简介

高莽（1926—2017），著名俄语翻译家，翻译过普希金、莱蒙托夫、托尔斯泰、马雅可
夫斯基、帕斯捷尔纳克等多位作家的作品，并因对中俄文化交流的巨大贡献而获得俄罗
斯友谊勋章。其中，尤以翻译阿赫玛托娃的作品为突出。2013年，高莽先生凭借《安
魂曲》获得“俄罗斯-新世纪”俄罗斯当代文学作品最佳中文翻译奖。这套三卷本“阿
赫玛托娃诗文集”由高莽先生生前亲自编选、翻译并绘制插图，完整展现诗人各个时期
、各种体裁的创作风貌。每卷辅以深度导读，帮助读者更好地理解作品文前字后的含义
和故事。
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评论

放在了上文出版非常瞩目的位置，太难得了终于买到！！阿赫玛托娃我爱你！！

-----------------------------
总会有一种普普通通的生活吧，光，是那么透明，喜悦，温暖……黄昏时，芳邻和姑娘
隔着篱笆交谈，他们的喁喁情话，只有蜜蜂才能听见。
隐隐约约觉得，世纪在身旁踱步。 我会爱。等候你的是吻。
我竟把左手的手套戴在右手上。 世上不流泪的人中间，没人比我们更高傲、更纯粹。
傍晚的天色茫茫昏黄，四月的清凉——温柔爽朗。你晚来了很多很多年啊，可我还是为
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认识你而神往。

-----------------------------
#2019第69本#
阿赫玛托娃是目前诗歌里最钟爱的，她几乎涵盖了所有我对诗歌的偏爱和幻想：赤裸裸
毫不掩饰的爱恨，也往往最高贵纯洁；简洁直白的表达，毫不转弯抹角；悦耳动听的音
韵带来立体感，读来像哼歌；可见可摸的具象物体感，不似象征主义那般虚无缥缈。她
的初期诗歌略显青涩，但流露出十几岁少女的清纯天真，对爱的渴望，是我们都懵懂经
历过的，此外更能感受到丝丝蔓延的坚强，是跟疾病和身体做隐隐斗争。也铺垫了后来
她野草般的受难漂泊经历，一步步滋养了自身的强大，这强大中蕴含着内在的高贵优雅
坚韧善良，所有都一一显现在她诗歌里的一字一句，了解了更多她的生平故事，每一首
诗每一句读来都夹杂着幸福和疼痛，仿佛读得不是半个世纪前的女诗人，而是自己，那
个不断斗争的自己。挚爱她的无穷魅力，是缪斯关于悲痛的哭泣和永恒哀歌。

-----------------------------
“我把很多人误认为是你了，/ 求你原谅，原谅，原谅。”

-----------------------------
世界上总会有那么一个人吧，我可以给他寄去这些诗行。

-----------------------------
阿赫玛托娃确实是能代表历史的诗人，她的诗天然地有一种大写的声音，即便是私密、
心碎的爱情，也是响亮的——是一种艺术事件（“又减少一个希望，/但会增加一支歌
”），她年轻时与安列坡的“黑戒指”之恋（你当时看了一眼我的脸/
仿佛天使搅混了水面），在迟暮的会晤中，回响为让人动容的“放慢了脚步”，理解她
人生的这种戏剧性，是理解她诗歌那种抒情与叙事一体的入口，对这位“哀泣的缪斯”
，历史仿佛就在身边的事物中显现（“世纪在身旁踱步”），而她只是毫不造作地承认
，写下“是我”，写下“”我的诗篇——群飞的白鸟/
还有我明眸中蓝色的火苗”。当这种声音与祖国相连，就出现了那些大我的土地情怀，
尤其是述说苦难时，声音呈现出崇高的质地。高莽的翻译整体流畅，但工于押韵，难免
有陈词之嫌（太多的欢畅、凄凉、雄壮），附录后两篇值得读

-----------------------------
阿赫玛托娃的短诗集，早期的作品充满了玫瑰色的幻想，甜美，偶有些少女情怀的忧伤
。与《安魂曲》《没有英雄的叙事诗》时期的沉郁形成了鲜明对比。对照了其他版本的
译诗，高莽先生的翻译更加贴近中文读者的阅读习惯，但也有部分处理得过于中文化（
虽然我不懂俄语，但对比看部分高译在形式上更贴近中文诗歌）

-----------------------------
为破碎的家园，为自己命运的多难，为二人同在时感到的孤单，也为你，我把这杯酒喝
干。为双唇出卖了我的谎言，为眼睛中没有生气的冷焰，为上帝无法拯救的苦难，为残
酷而粗野的人寰。



-----------------------------
诗人的语言，如此轻易地击中你的心，随着悲伤至底，打捞遗忘的感触。

-----------------------------
果然读诗要读原版 想读阿赫玛托娃的俄语诗集 想读阿尔蒂尔•兰波的法语诗
啊我还是老老实实读中文诗吧

-----------------------------
感觉虽然是俄罗斯的诗人，但是她的诗却特别贴近自己的内心，超级喜欢感觉自己文
艺了一把

-----------------------------
读不懂诗，也不会评价。

-----------------------------
感受一般，从少女情怀到成熟，多描绘自身感情，有些很灵，没有太深刻的触动。看后
面介绍，诗人的生活态度非常喜欢，不被物欲绑架，喜欢送人东西哈哈哈。

-----------------------------
读诗不如读那个附录里跟安列坡的故事有趣—— 傍晚的天色茫茫昏黄，
四月的清凉——温柔爽朗。 你晚来了很多很多年啊， 可我还是为认识你而神往。
你过来，挨近我坐下， 用高兴的眸子看一看： 这蓝色的笔记本里啊——
有我儿时的诗篇。 恕我过去的生活一片凄凉, 连太阳也难以让我欢畅。
我把很多人误认为是你了， 求你原谅，原谅，原谅。

-----------------------------
押韵读着还是难受。和小白桦诗库那本差不多，多了几篇后面选的文章吧。

-----------------------------
女神缪斯

-----------------------------
高莽先生译笔下的阿赫玛托娃典雅而高洁，更符合“月亮”这一意象。早期诗意曲折、
浅近而有戏剧感，晚期情感臻于醇厚浓烈。



-----------------------------
诗中反复出现的“戒指”，悲伤的“1921年”，都带有强烈的个人生活色彩，不理解
阿赫马托娃的个人经历，就不会理解她诗中的这些情感指向，里面所蕴含的复杂而多变
的内心世界也就很难被发现。而附录部分对此很有助益。

-----------------------------
因为王家新开始喜欢阿赫玛托娃，这版翻译有点失望。

-----------------------------
“我竟把左手的手套戴在右手上”
“世上不流泪的人中间，没人比我们更高傲、更纯粹”

-----------------------------
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书评

1
在众多安娜·阿赫玛托娃的中译本中，鄙人窃以为乌兰汗的译本是最为成功的。由此选
录了20首诗用来赏析。
这还要从著名女诗人，穆斯林马雁说起：那天偶然翻出她的诗集，看到一首早年佳作，
用彼得·盖伊在《现代主义》中所下的经典定义来看，真是拳拳到肉——现代主义的本
质就是...  

-----------------------------
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